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Die Baselland CARD ist die Geschenkkarte für die Region. 

Jetzt bestellen: baselland-card.ch

Gültig bei über 70 Partnern, wie hier im LEbrickGO Museum in Binningen.

Die Baselland CARD ist das 
richtige Geschenk für alle grossen 
und kleinen Entdecker.



Mensch, dieses Baselbiet! 

Wow, this Baselland!

So vieles gibt es hier zu sehen und zu hören, erkunden und erleben, 
schmecken und entdecken, dass niemals alles Platz findet in einem 
farbigen Magazin. All die Ausflugsziele und Erlebnisse musst du 
schon selber erobern. 

Viel Spass beim Planen und beim Erleben!

There’s so much to see and hear, to explore and experience, to taste 
and discover – far more than could ever fit into a colourful magazine.
You’ll just have to go out and discover all these destinations and 
experiences for yourself.

Have fun browsing and planning!

baselland-tourismus.ch



    

Ausflugsziele | Destinations

1 	 Augusta Raurica | The Roman Town Augusta Raurica
2 	 Burgen in Baselland | Castles of Baselland
3 	 Weiherschloss Bottmingen | Bottmingen Moated Castle
4 	 Schloss Wildenstein | Wildenstein Castle
5 	 Region Wasserfallen | Wasserfallen Region   
6	 Tierpark Weihermätteli | Weihermätteli Animal Park 
7	 Ermitage Arlesheim | The Ermitage Arlesheim
8	 Dom Arlesheim | Arlesheim Dom (Cathedral)
9	 Altstadt Liestal | Charming town of Liestal
10	 Stedtli Laufen | The Historic Town of Laufen
11	 Merian Gärten | Merian Gardens
12	 Park im Grünen (Grün 80) | Park in the Green (Grün 80) 
13	 Kunsthaus Baselland | Kunsthaus (Art Gallery) Baselland
14	 Museum.BL
15	 Forum Würth Arlesheim 
16	 Museum Musikautomaten | Museum of Musical Automatons
17	 Erinnerungspfad 1. Weltkrieg | World War I Memorial Trail
18	 Kloster & Skulpturenpark | Monastery & Sculpture Park
19	 Aussichtstürme | Lookout Towers
20	 Aussichtspunkte | Viewpoints
21	 Rebgebiet Klus Aesch | Wine Region Klus Aesch
22	 Begegnungszone Sissach | Shared Space Sissach

Erlebnis-Angebote | Experiences on offer

23 	 Willkommen in Hölstein | Welcome to Hölstein
24 	 Erlebe das Salz | Experience the Salt – Swiss salt adventure
25 	 Feldschlösschen Brauwelt | Feldschlösschen Brewery World 
26	 Genusswelt Läckerli Huus | The Läckerli Huus «World of Indulgence»
27	 Eptinger Mineralquelle | Eptinger Mineral Spring
28	 Ricola Erlebnisshop | Ricola Experience Shop
29	 Primeo Energie Kosmos | Primeo Energy Cosmos
30	 Rundfahrten uff em Rhy | Boat Tours on the Rhine
31	 Kraftwerk Augst | Augst Power Station
32	 Trinkwasseraufbereitung Muttenz | Drinking Water Treatment, Muttenz
33	 Stadtführungen Liestal | City Tours Liestal
34	 FoodTrail Liestal
35	 Trottiplausch und Waldseilpark | Scooter Rides and Forest Rope Park
36	 Solarbob und Seilpark | Solar Bob and Rope Park
37	 aquabasilea Pratteln
38	 Badespässe in der Region | Swimming fun in the Region
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Ausflugsziele und Erlebnisse
Destinations and Experiences    

39	 Swiss Mega Park
40	 Klettern, Bouldern Indoor | Indoor Climbing and Bouldering 
41	 MTB Trailcenter Aesch
42	 Themenwege | Themed Trails
43	 Führung im Rebberg | Vineyard Tour
44	 Kellerrundgang, Degustation, Apéro | Cellar Tour, Tasting, Aperitif
45	 Dietisberg, Bauernolympiade | Dietisberg, Farmers’ Olympics 
46	 Ausflugsrestaurants | Countryside Restaurants
47	 Bierchäller Gelterkinden | Beer Cellar Gelterkinden
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2 Millionen Fundstücke, 
Gemäuer und Geschichten
von Silberschatz bis  Fälscher-
Werkstatt. Gegründet um
44 v.Chr. zieht Augusta 
Raurica jedes  Jahr über 
100’000 Schaulustige und 
Archäologie-Fans an. 
Erlebnishungrige Familien 
erkunden die Überreste der 
Römerstadt, beobachten 
Archäologen bei Ausgrabun-
gen und nehmen an allen 
möglichen Aktivitäten oder 
am Römerfest teil.

2 million artefacts, ruins and 
stories from silver treasures 
to the forger’s workshop. 
Founded around 44 BC, 
Augusta Raurica attracts 
over 100,000 visitors and 
archaeology enthusiasts 
every year. Families in 
search of adventure explore 
the remains of the Roman 
town, watch archaeologists 
at work, and take part in all 
kinds of activities or in the 
Roman festival.

Grösster archäologischer Park der Schweiz.
Largest archaeological park in Switzerland.

Augusta Raurica 
Giebenacherstrasse 17
4302 Augst
augustaraurica.ch

1 Augusta Raurica
The Roman Town Augusta Raurica

 

DE, FR, EN, weitere/
and others

Kein Mindestalter
No minimum age

Bus: Augst BL, Langgass
Zug/Train: Kaiseraugst

 

Definierte Öffnungszeiten 
Defined opening hours

Info



Schlimme Brände, wüste 
Kämpfe, erschütternde Erd-
beben und mehr oder weniger 
ritterliche Ritter: Wer die 
Baselbieter Trutzburgen, 
Schlösser und Ruinen 
besucht, lässt sich schaurig 
schön berühren. Einige der 
steinernen Zeitzeugen sind 
noch im Zerfall, andere schon 
aufwändig saniert. Wandern, 
eine Wurst bräteln, Aussicht 
geniessen und Geschichte 
tanken – so geht Sonntag.

Terrible fires, fierce battles, 
devastating earthquakes, 
and not always chivalrous 
knights: Anyone who visits 
Baselland’s fortresses, 
castles, and ruins will be 
eerily moved. Some of these 
stone witnesses of the past 
are still falling apart, while 
others have been carefully 
restored. Hiking, grilling a 
sausage, enjoying the view, 
and soaking up history — the 
perfect Sunday.

Von bockigen Bauern und braven Grafen.
Stubborn peasants and noble counts.In der ganzen Region 

Throughout the region
baselland-tourismus.ch/
burgen

2

Burgen in Baselland
Castles of Baselland

Siehe Angaben pro Burg 
See information for each 
castle

Kein Mindestalter, Kinder 
jederzeit beaufsichtigen 
All ages welcome –
supervise children 

Siehe Angaben pro Burg 
See information for each 
castle

Jederzeit zugänglich 
Accessible at all times

Ruine Homburg

Info



Weiherschloss Bottmingen
Bottmingen Moated Castle

Böden knarren, Säle 
berühren, Kronleuchten, 
Stuckdecken (ba)rocken, im 
Gourmet Louis und der 
Brasserie. Es knistert beim 
Tête à Tête. Im Festsaal 
nehmen bis zu 120 Hochzeits-
gäste Platz. Auch die 
Konferenztechnik ist up to 
date im märchenhaften 
Weiherschloss aus dem 
13. Jahrhundert. Rotary, 
Kiwanis, Lions haben es zu 
ihrer Heimat gemacht. 
Kein Wunder.

Floors creak, halls stir the 
soul, chandeliers and stucco 
ceilings rock the Baroque – 
in Gourmet Louis and the 
Brasserie. There‘s a spark 
during a tête-à-tête. The 
grand hall seats up to 120 
wedding guests. Even the 
conference technology is 
state-of-the-art – all in the 
fairytale-like Weiherschloss 
dating back to the 13th 
century. Rotary, Kiwanis 
and Lions have made it their 
home. And no wonder.

Kein Schloss so offen wie dieses.
No castle as open as this one.

Schloss Bottmingen
Schlossgasse 9
4103 Bottmingen
weiherschloss.ch
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DE, FR, EN

Bus: Bottmingen, Schloss

 

Definierte Öffnungszeiten 
Defined opening hours

Info



Im 500-jährigen Witwald 
gibt es knorrige Riesen zu 
bestaunen. Und diese alten  
Eichen sind geschützt. Doch 
die ganze Hochebene erzählt 
von einst, zu jeder Jahreszeit, 
von Schloss und Weiher, Wald 
und Hecken. Informations-
pfad und Märchenbox, 
Führungen und kulturelle 
Anlässe eröffnen auch das 
Innere der eindrücklichen 
Höhenburg aus dem 
13. Jahrhundert. 

In the 500-year-old Witwald, 
you can admire gnarled gi-
ants. These ancient oaks are 
protected. But the entire pla-
teau tells stories of the past, 
in every season,  of the castle 
and pond, forest and hed-
gerows. An information trail 
and fairy-tale box, guided 
tours, and cultural events 
also open up the interior of 
the impressive hilltop castle 
from the 13th century.

Vier Jahreszeiten auf der Hochebene.
Four seasons on the plateau.Schloss Wildenstein

4416 Bubendorf
schlosswildenstein.bl.ch
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Schloss Wildenstein
Wildenstein Castle

 

DE, EN

Bubendorf, Zentrum
Bubendorf, Steingasse

 

Definierte Öffnungszeiten 
Defined opening hours

Fahrverbot am Sonntag/ 
Feiertage 
Driving prohibited on 
Sundays|public holidays

Info



Nimm in Liestal den Bus 
nach Reigoldswil und lass 
dich dort von der Luftseil-
bahn nach oben tragen, ins 
Baselbieter Juraparadies mit 
seinen Rundwegen und 
Höhenwanderungen, Loipen 
und Schneeschuhrouten, 
Bänkli und Beizen, Feuerstel-
len und Fernblicken. Die  
Wasserfallen liegt im 
Sommer 1000 Meter über 
Meer und im Winter 50 Meter 
über dem Nebelmeer. 

Take the bus from Liestal to 
Reigoldswil and then let the 
cable car carry you up to Ba-
selland’s Jura paradise with 
its circular trails and high-al-
titude hikes, cross-country 
trails and snowshoe routes, 
benches and rustic pubs, and 
fireplaces and distant views. 
In summer, Wasserfallen 
sits 1,000 metres above sea 
level and in winter 50 metres 
above the sea of fog.

Das Paradies im Baselbieter Jura.
Paradise in the Baselland Jura.

Luftseilbahn 
Reigoldswil-Wasserfallen
Oberbiel 62
4418 Reigoldswil
region-wasserfallen.ch
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Region Wasserfallen
Wasserfallen Region

 

DE, FR, EN

Kein Mindestalter
No minimum age

Bus: 
Reigoldswil, Dorfplatz

 

Definierte Öffnungszeiten 
Defined opening hours

Info



Gäns und Äntli, Söi und 
Geissli, Lama und Pony: 
Zwanzig Tierarte gits im 
Weihermätteli, öppe e guet 
gluunts Gschöpfli chasch 
sogar strichle. D’Wäägli si 
guet für Chinderwäge, Park 
und Spielplatz si Tag und 
Nacht offe und choschte nüt. 
Zum Ponyrite am Mittwuch 
Nomitag chasch eifach cho. 
Nume wenn de im Weiher-
mätteli e Chindergeburtstag 
fire wotsch, denn söttisch di 
amälde.

Geese and ducks, piglets and 
goats, llamas and ponies –
you’ll find around twenty ani-
mal species at Weihermätte-
li, and with a bit of luck, you 
can give one or two of the fri-
endly creatures a stroke.The 
paths are pushchair-friendly, 
and the park and playground 
are open anytime, free of 
charge. Pony rides take place 
on Wednesday afternoons 
– just turn up and join in. 
Birthday at Weihermätteli? 
Register in advance.

Tierli, Chind und Fröid am Lääbe.
Animals, children, and the joy of life.Tierpark Weihermätteli

Bienentalstrasse 7
4410 Liestal
tierpark-weihermaetteli.ch
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Tierpark Weihermätteli
Weihermätteli Animal Park

Parking: 
Psychiatrie Baselland

 

DE

Kein Mindestalter
No minimum age

Zug/Train: 
Liestal, Bahnhof
Bus: Liestal, Bahnhof

 

Jederzeit zugänglich
Accessible at all times

Info



1785 hat Balbina von Andlau, 
Frau des fürstbischöflichen 
Landvogts, den grössten 
englischen Landschaftsgar-
ten der Schweiz angelegt. 
Einen Spaziergang vom Dorf-
zentrum Arlesheim entfernt 
bilden Klippen und Klausen, 
Grotten und Gärten, Felsen-
tore und Teiche zusammen 
mit dem Schloss Birseck ein 
Paradies zum Flanieren, 
Staunen und Kraft tanken. 
Tipp: kulturhistorische 
Führungen.

In 1785, Balbina von Andlau, 
wife of the prince-bishop 
bailiff, created the largest 
English landscape garden in 
Switzerland. A walk from the 
village centre of Arlesheim, 
cliffs and narrow gorges, 
grottos and gardens, rock 
arches and ponds combine 
with Birseck Castle to form a 
paradise for strolling, mar-
velling, and recharging. Tip: 
cultural and historical guided 
tours.

Romantisch, botanisch, paradiesisch.
Romantic, botanical, paradisiacal.

Englischer 
Landschaftsgarten
(Stiftung Ermitage und 
Schloss Birseck)
4144 Arlesheim
ermitage-arlesheim.ch

Ermitage Arlesheim
The Ermitage, Arlesheim

7

 

DE

Kein Mindestalter
No minimum age

Tram: Arlesheim, Dorf

 

Jederzeit zugänglich
Accessible at all times

Info

teilweise zugänglich 
partially accessible



… als im Dom zu Arlesheim. 
Eindrücklich verhallt auch 
der Klang der atemberaubend 
schönen Silbermann-Orgel 
in der wunderbaren Akustik 
der barocken Stiftskirche 
aus dem 17. Jahrhundert. 
Faszinierend wirkt das 
Deckengemälde im Dom – 
das grösste in der Schweiz. 
Empfehlenswert ist eine 
Dom- und Orgelführung. 
Oder ein Zwiegespräch mit 
der heiligen Odilia.

… than in the Cathedral of 
Arlesheim. The sound of 
the breathtakingly beautiful 
Silbermann organ also 
resonates impressively in the 
wonderful acoustics of the 
baroque collegiate church 
from the 17th century. The 
ceiling painting in the cathe-
dral is captivating – and the 
largest in Switzerland. A gui-
ded tour of the cathedral and 
organ is highly recommen-
ded. Or a peaceful moment 
with Saint Odilia.

Nirgends klingt die Stille schöner…
Nowhere does silence sound purer...Dom zu Arlesheim

Domplatz 16
4144 Arlesheim
rkk-arlesheim.ch/dom
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Dom Arlesheim
Arlesheim Dom (cathedral)

 

DE, EN

Kein Mindestalter
No minimum age

Tram: Arlesheim, Dorf

 

Definierte Öffnungszeiten 
Defined opening hours

Bus: Antrag bei Gemeinde
Applications to be 
submitted at the local 
council 

Info



Allen nennen es «Stedtli». 
Weil der Zauber von Liestals 
Gassen und Gemäuern alle 
erfasst, die hier flanieren, 
leben oder arbeiten. In der 
Luft liegt oft ein Duft, mor-
gens von Brot, abends von 
Heimat, tagaus tagein von der 
Baselbieter Liebens-
würdigkeit. Wer fröhliches 
Stimmengewirr und 
Menschengewusel liebt, 
taucht samstags ein in den 
Genussmarkt auf der 
Rathausstrasse.

Everyone calls it the “Stedt-
li”- Because the magic of 
Liestal’s narrow lanes and 
ancient walls captivates all 
who stroll, live, or work here. 
There is a scent in the air: 
fresh bread in the morning, 
a sense of home in the eve-
ning, and the gentle charm 
of Baselland kindness all 
day long. If you love cheerful 
chatter and bustling crowds, 
dive into the Saturday de-
lights of Rathausstrasse’s 
gourmet market.

Der Charme eines Altstädtchens.
The charm of an old town.

Liestal Tourismus
Rathausstrasse 30
4410 Liestal
myliestal.ch
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Altstadt Liestal
Old Town Liestal

 

DE, FR, EN

Kein Mindestalter
No minimum age

Zug/Train: 
Liestal, Bahnhof
Bus: Liestal, Törli

 

Jederzeit zugänglich
Accessible at all times

Info



Es sind wohl die Stadtmauern 
und sicher die Menschen, 
die den feinen Geist der 
pittoresken Altstadt über die 
Zeiten bewahrt haben, die 
Pflastersteine, Läden und 
Restaurants. Laufen ist so 
bezaubernd wie erfrischend. 
Dokumentiert ist die Ge-
schichte der Region im Mu-
seum Laufental und, obacht: 
das Museum beinhaltet eine 
Fossilienausstellung. Die 
2000 Exponate sind bis zu 200 
Millionen Jahre alt.

It’s likely the old city walls 
– and certainly the people 
– that have preserved the 
charming spirit of this pic-
turesque old town through 
the ages, along with its 
cobblestones, shops and 
restaurants. Laufen is as en-
chanting as it is refreshing. 
The history of the region is 
documented in the Laufental 
Museum – and take note: it 
also houses a fossil exhibi-
tion. 2,000 specimens, up to 
200 million years old.

Flaniere, höckle, käffele, lädele. 
Stroll, relax, sip, shop.  Stadtverwaltung Laufen

Vorstadtplatz 2
4242 Laufen
laufen-bl.ch
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Stedtli Laufen
The Historic Town of Laufen

 

DE, FR, EN

Kein Mindestalter
No minimum age

Zug/Train: 
Laufen, Bahnhof

 

Jederzeit zugänglich
Accessible at all times

Info



Die Merian Gärten sind 
das botanische Paradies am 
Stadtrand von Basel, 18 Hek-
tar gross, und etwas blüht 
immer, sei es im Rhododen-
dron-Tal oder im Englischen 
Garten, an Biotopen und 
Teichen. Zur Blumenpracht 
gehört Europas grösste 
öffentlich zugängliche Iris-
sammlung. Das Restaurant 
macht satt, die Führungen 
schlau, die Kurse kreativ – 
und das Dasein glücklich.

The Merian Gardens are a 
botanical paradise on the 
outskirts of Basel, spanning 
18 hectares, where some-
thing is always in bloom — 
whether in the Rhododen-
dron Valley, the English 
Garden, or around the bio-
topes and ponds. Amid the 
floral splendour lies Europe’s 
largest publicly accessible 
iris collection.The restaurant 
satisfies, the tours inform, 
the courses inspire — and the 
whole experience delights.

Flanieren, frisch und froh.
Strolling, fresh and cheerful.

Merian Gärten
Vorder Brüglingen 5
4052 Basel
meriangärten.ch

Merian Gärten
Merian Gardens
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Parking: St. Jakob

 

DE, FR, EN

Kein Mindestalter
No minimum age

Tram: 
Münchenstein, Neuewelt
Zug/Train: 
Basel, Dreispitz

 

Definierte Öffnungszeiten 
Defined opening hours

Info



Den St. Alban-Teich haben ja 
noch Mönche ausgehoben. 
Im 12. Jahrhundert. Die zehn 
Meter hohe Wasserfontäne 
kam später, auch Luginbühls 
Eisenplastik, überhaupt der 
ganze riesige Park mit Res-
taurant, Spiel- und Grill-
plätzen, Karussell, Minigolf 
und dem 45 Meter langen 
Seismosaurus. Im Amphi-
theater am Südzipfel gibt’s 
sommerliche Konzerte und 
Theater. Muss man erlebt 
haben.

The St. Alban Pond was 
actually dug out by monks 
— back in the 12th century. 
The ten-metre-high water 
fountain came later, as did 
Luginbühl’s iron sculpture, 
and indeed the entire vast 
park with its restaurant, 
play and barbecue areas, 
carousel, mini-golf, and 
the 45-metre-long Seismo-
saurus. Summer concerts 
and theatre light up the am-
phitheatre at the southern tip 
— an unmissable experience.

Central Park in Münchenstein.
Central Park in Münchenstein.Park im Grünen (Grün 80)

Rainstrasse 6
4142 Münchenstein
parkimgruenen.ch/
gruen80.html

Park im Grünen (Grün 80)

12

Kein Mindestalter
No minimum age

Tram:
Münchenstein, Neuewelt

 

Jederzeit zugänglich
Accessible at all times

Info

Park in the Green (Grün 80)



Einzel-, Gruppen- oder 
Themenausstellungen, Prä-
sentationen, Führungen, 
Workshops und inspirierende 
Talks: Als bedeutender und 
lebendiger Ort des Aus-
tauschs bietet das Kunsthaus 
Baselland Kunstschaffenden 
aus aller Welt eine attraktive 
Bühne, perfekt eingebettet 
im aufstrebenden Kreativ- 
und Kulturareal auf dem Drei-
spitz hinter dem Freilager 
in Münchenstein.

With solo, group and themed 
exhibitions, presentations, 
guided tours, workshops and 
inspiring talks, Kunsthaus 
Baselland is a vibrant hub 
of exchange. It offers artists 
from around the world an en-
gaging platform, ideally si-
tuated in the up-and-coming 
creative and cultural district 
at Dreispitz, just behind the 
Freilager in Münchenstein.

Kultur ist, was den Geist befruchtet.
Culture is what nourishes the mind.

Kunsthaus Baselland
Helsinki-Strasse 5
4142 Münchenstein
kunsthausbaselland.ch

Kunsthaus Baselland13

 

DE, EN

Kein Mindestalter
No minimum age

Tram:
Münchenstein, Freilager

 

Definierte Öffnungszeiten 
Defined opening hours

Parking: Ruchfeld

Info

Kunsthaus (Art Gallery) Baselland



Das einstige Korn- und 
Zeughaus mitten in der Alt-
stadt ist 500 Jahre alt, aber 
das Museum darin lebt, und 
wie! Die Ausstellungen und 
Veranstaltungen rund um die 
Baselbieter Natur- und Kul-
turgeschichte sind oft spie-
lerisch, stets erhellend und 
immer abwechslungsreich, 
was indes kein Wunder ist: 
zusammen mit der Archäo-
logie Baselland betreut das 
Museum über zwei Millionen 
Objekte.

The former granary and 
armoury in the heart of the 
old town is 500 years old — 
yet the museum inside is very 
much alive! Its exhibitions 
and events on the natural and 
cultural history of Baselland 
are often playful, always en-
lightening, and consistently 
varied. No wonder, really: 
together with Archaeology 
Baselland, the museum ca-
res for more than two million 
objects.

Wieder mal ein Ahaaaaa erleben.
Have another “Aha!” moment.Museum.BL

Zeughausplatz 28
4410 Liestal
museum.bl.ch
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DE, FR

Kein Mindestalter
No minimum age

Zug/Train: 
Liestal, Bahnhof
Bus: Liestal, Törli

 

Definierte Öffnungszeiten 
Defined opening hours

Parking:  Bücheli Center Info

Museum.BL



Eine Privatsammlung von 
Weltrang bei kostenlosem 
Eintritt. Wechselnde Kunst-
ausstellungen, lebendiges 
Kulturprogramm, beliebter 
Kunst-Shop und feines 
Restaurant. Eingebettet im 
Firmengebäude der 
Würth AG, direkt beim Natur-
schutzgebiet Reinacher 
Heide, sind Natur- und 
Kunsterlebnisse im Forum 
Würth Arlesheim allen zu-
gänglich.

A world-class private col-
lection with free admission. 
Featuring changing art 
exhibitions, a vibrant cultural 
programme, a popular 
art shop, and an excellent 
restaurant. Nestled within 
the Würth headquarters and 
located right next to the Rei-
nacher Heide nature reserve, 
Forum Würth Arlesheim 
offers art and nature experi-
ences open to everyone.

Eintauchen, verweilen, wiederkehren.
Immerse yourself, linger, return.

Forum Würth Arlesheim
Dornwydenweg 11
4144 Arlesheim
kunst.wuerth-ag.ch

Forum Würth Arlesheim15

 

DE, FR, EN

Kein Mindestalter
No minimum age

Tram: 
Arlesheim, Stollenrain

 

Definierte Öffnungszeiten 
Defined opening hours

Info



Wo erklingt die lange 
verloren geglaubte Orgel der 
Britannic, des Schwester-
schiffs der Titanic? Im 
verträumten Seewen. Sie ist 
das Prunkstück einer Samm-
lung von 1400 Musikauto-
maten, Magic Pianos und 
Orgeln aus drei Jahrhunder-
ten, präsentiert in vier  klima-
tisierten Ausstellungssälen. 
Führungen, Sonderaus-
stellungen, Konzerte, 
Restaurant …  wer einmal 
kommt, kommt wieder.

Where can you hear the long-
lost organ of the Britannic, 
sister ship to the Titanic? In 
the dreamy village of See-
wen. It is the showpiece of 
a collection featuring 1,400 
musical automatons, magic 
pianos and organs from three 
centuries, displayed across 
four climate-controlled 
exhibition halls. With guided 
tours, special exhibitions, 
concerts, and a restaurant — 
once you‘ve been, you‘ll want 
to return.

Kein Museum, sondern eine Überraschung.
Not a museum but a surprise.Museum für 

Musikautomaten
Bollhübel 1
4206 Seewen
musikautomaten.ch

Museum für Musikautomaten
Museum of Music Automatons
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DE, FR, EN, weitere
and others

Kein Mindestalter
No minimum age

Bus: Seewen SO, 
Musikautomaten
Bus: Seewen SO, Zelgli

 

Definierte Öffnungszeiten 
Defined opening hours

Info



Im Baselbieter Jura, einem 
der schönsten Wanderge-
biete der Schweiz, erzählen 
Spuren der Fortifikation 
Hauenstein vom Ersten 
Weltkrieg. Auf dem Erinne-
rungspfad zwischen Bölche- 
und Lauchfluh kommst du der 
Geschichte ganz nah – und sie 
lässt dich nicht mehr los. 
12 Informationstafeln und der 
faszinierende Blick in die 
Ferne führen sie eindrücklich 
in die Gegenwart. 
Eindringlich!

In the Baselland Jura – one of 
Switzerland’s most beautiful 
hiking regions – traces of the 
Hauenstein fortifications tell 
the story of the First World 
War. Along the memorial trail 
between Bölchen and Lauch-
fluh, history comes vividly 
to life — and stays with you. 
Twelve information panels 
and sweeping views into 
the distance bring the past 
powerfully into the present. 
Striking and thought-
provoking.

Ein Ausflug, der nachhallt.
An excursion that resonates.

Fortifikation Hauenstein
fortifikation-hauenstein.ch

Erinnerungspfad 1. Weltkrieg
World War I Memorial Trail
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Parking: Langenbruck

Ab 8 Jahren 
Ages 8 and up

Langenbruck, Eptingen, 
Waldenburg

 

Jederzeit zugänglich
Accessible at all times

 

DE

Info



Eingebettet im Baselbieter 
Jura, eingeweiht im Jahr 
1147: Stoisch steht sie da, die 
Klosterkirche Schönthal. 
Mönche wandeln keine mehr. 
Aber Besucherinnen und 
Besucher. Rund hundert 
Hektar Wald und Weide sind 
durchzogen von Wegen und 
gesprenkelt mit Skulpturen 
internationaler Kunstschaf-
fender. Ob frei oder geführt, 
dieses Bijou ist zu jeder 
Jahreszeit ein Erlebnis.

Nestled in the Baselland 
Jura and consecrated in 1147, 
the Schönthal Monastery 
church stands in quiet 
dignity. Monks no longer 
wander here — but visitors 
do. Around 100 hectares of 
forest and pastureland are 
criss-crossed with paths and 
dotted with sculptures by in-
ternational artists. Whether 
you explore freely or join a 
guided tour, this hidden gem 
is a rewarding experience in 
any season.

Kultivierte Natur erleben.
Experience nature at its most refined.Kloster Schönthal

Schönthalstrasse 158
4438 Langenbruck
schoenthal.ch

Kloster & Skulpturenpark
Monastery & Sculpture Park
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DE

Kein Mindestalter
No minimum age

Bus: 
Langenbruck, Dorf

 

Jederzeit zugänglich
Accessible at all times

Info



Der Liestaler Turm auf dem 
Schleifenberg ragt 30 Meter 
über das jeden Sonntag 
ehrenamtlich geführte Turm-
restaurant hinaus. Der Grill 
beim Wisenbergturm lädt 
zum Bräteln, der Ausblick 
vom Turm lädt zum Staunen. 
Dasselbe gilt für den legen-
dären fünfstöckigen Stahl-
turm auf dem Gempen. Tipp 
für Entdecker: Der Remel-
turm, ein diskreter früherer 
Grenzwachtposten. Wo der 
steht? Find’s heraus!

The Liestal Tower on Schlei-
fenberg rises 30 metres abo-
ve the tower restaurant, run 
by volunteers every Sunday. 
At the Wisenberg Tower, a 
barbecue spot invites you to 
grill, while the panoramic 
view invites you to pause and 
marvel. The same goes for 
the iconic five-storey steel 
tower on the Gempen. Tip 
for explorers: discover the 
Remel Tower, a discreet for-
mer border post. Where is it? 
That’s for you to find out!

Türm doch einfach wieder mal!
Take to the heights!

      

In der ganzen Region
Throughout the region
baselland-tourismus.ch/
aussichtspunkte

Aussichtstürme
Lookout Towers
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Kein Mindestalter, Kinder 
jederzeit beaufsichtigen 
All ages welcome – 
supervise children 

Jederzeit zugänglich
Accessible at all times

Aussichtsturm Liestal

Info



Lass Nebel und Alltag unten. 
Schau die Vogesen, den Jura, 
den Schwarzwald. Spazier 
via Wasserfallen zum Chel-
lenchöpfli und bestaune die 
Alpen. Erobere über felsige 
Kreten die Bölcheflue, Teil 
des geheimnisvollen kel-
tischen Belchen-Dreiecks. 
Sag auf der Sissacherfluh der 
Sonne adieu und nimm Platz 
zum Vesper. Frohe Aussich-
ten, oh ja, das Baselbiet ist 
voll davon!

Leave the fog – and daily 
life – behind. Gaze out over 
the Vosges, the Jura, and 
the Black Forest. Stroll from 
Wasserfallen to the Chel-
lenchöpfli and marvel at the 
Alps. Tackle the rocky ridges 
to the Bölcheflue, part of the 
mysterious Celtic Belchen 
Triangle. And at sunset, sett-
le in on the Sissacherfluh for 
a bite to eat. Beautiful views? 
Baselland is full of them.

Da stehst du drüber.
You‘re above it all.In der ganzen Region

Throughout the region
baselland-tourismus.ch/
aussichtspunkte
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Sissacherflue

Aussichtspunkte
Viewpoints

Info

Kein Mindestalter, Kinder 
jederzeit beaufsichtigen 
All ages welcome – 
supervise children 

Jederzeit zugänglich
Accessible at all times



Wer die Natur liebt und gerne 
guten Wein trinkt, entdeckt 
in der fruchtbaren Aescher 
Klus ein Paradies. Fast dreis-
sig Winzerinnen und Winzer 
pflegen das Leben ihrer 
Reben. Gäste machen sich 
auf den Weinwanderweg, 
entdecken Besenbeizen und 
Partyräume, Gastfreund-
schaft und, man staunt: 
Lamas, die sich auf Kinder-
nachmittage freuen, auf 
Firmenevents oder richtige 
Trekkings. 

Anyone who loves nature 
and enjoys good wine will 
discover a paradise in the 
fertile Aescher Klus. Nearly 
thirty dedicated winemakers 
tend to the life of their vines.
Visitors can follow the wine 
trail, discover rustic taverns 
and party venues, experien-
ce warm hospitality — and, 
surprisingly, even meet 
llamas! They‘re ready for 
children’s afternoons, cor-
porate events, or full-blown 
trekking adventures.
 

Die Reben und das Leben lieben. 
For the love of vines – and life.

Weinbaugenossenschaft 
Aesch BL
weinbau-aesch.ch
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Rebgebiet Klus Aesch

Tram: Aesch BL, Dorf
Zug/Train: Aesch BL, 
Bus: Aesch BL, 
Sportanlage Löhrenacker

 

Jederzeit zugänglich
Accessible at all times

Parking Sportplatz 
Löhrenacker

InfoWine Region Klus Aesch



Begegnungszone
4450 Sissach
baselland-tourismus.ch/
sissach-region Sissach ist ein feiner 

Bezirkshauptort, eingebettet 
zwischen sanften Baselbieter 
Höhen. Der Flecken zieht 
die ganze Umgebung mitten 
hinein in seine lebendige 
Begegnungszone zwischen 
dem Einkaufszentrum im Os-
ten und dem Henkermuseum 
im Westen. Hier finden sich 
Beck und Beizen, Metzg und 
Märkte, Kultur und Konzerte. 
Vor allem aber finden sich die 
Menschen.

Sissach, a charming district 
capital nestled among the 
gentle hills of Baselland, 
brings the entire region 
together in its vibrant shared 
zone — stretching from the 
shopping centre in the east 
to the Henker museum in 
the west. Here you’ll find 
bakeries and bistros, but-
chers and markets, culture 
and concerts. But most of 
all, you’ll find people coming 
together.

Sich begegnen, freuen und begrüssen.
Meet, greet, and enjoy.

 

DE, FR, EN

Kein Mindestalter
No minimum age

Zug/Train: Sissach
Bus: Sissach, Bahnhof

Jederzeit zugänglich
Accessible at all times

Info
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Begegnungszone Sissach
Shared Space Sissach



Willkommen in Hölstein
Welcome to Hölstein

Entdecke die faszinierende 
Geschichte von Oris, der 
unabhängigen Schweizer 
Uhrenmarke, die seit 1904 in 
Hölstein BL verwurzelt ist. 
Erlebe auf einem geführten 
Rundgang, wie Oris in ihrer 
über 120-jährigen Geschichte 
Erfolge feierte und Krisen 
meisterte. Den Schlusspunkt 
bildet die Präsentation der 
neuesten Kollektion im Höl-
stein Store.

Discover the fascinating sto-
ry of Oris, the independent 
Swiss watch brand rooted 
in Hölstein, Baselland since 
1904. On a guided tour, you’ll 
learn how Oris has celebra-
ted triumphs and overcome 
challenges over its 120-year 
history. The experience 
concludes with a showcase 
of the latest collection in the 
stylish Hölstein Store.

In Hölstein schlägt das Herz von Oris.
The heart of Oris beats in Hölstein.

Oris Erlebniswelt
Ribigasse 1
4434 Hölstein
oris.ch
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DE, FR, EN, weitere 
and others

Ab 16 Jahren
Ages 16 and up

Tram: Hölstein, Süd

 

Definierte Öffnungszeiten 
Defined opening hours

Info



Aber man könnte es auch 
mal richtig erleben, das 
Schweizer Salz. Nämlich in 
der Salina Helvetica in 
Pratteln, wo die Schweiz ihr 
Salz aus der Tiefe holt, 
hunderttausende von Tonnen 
pro Jahr. Auf der eindrück-
lichen Führung erlebst du 
mit, wie das geht, und wie es 
rieselt, dampft und schmeckt. 
Nach Speise- und Bade- und 
Gourmet- und Kräutersalz. 
Nirgends shoppt man 
salziger!

But why not really experi-
ence it? At Salina Helvetica 
in Pratteln, you’ll discover 
how Switzerland extracts its 
salt from deep underground 
– hundreds of thousands of 
tonnes each year. A guided 
tour offers a fascinating 
insight into the process: 
see it shimmer, steam, and 
taste it in all its forms — table 
salt, bath salt, gourmet salt, 
and herb-infused varieties. 
Nowhere else is shopping so 
deliciously salty!

Klar, man kann’s auch einfach streuen.
Sure, you can just sprinkle it –Salina Helvetica

Rheinstrasse 51d
4133 Pratteln
salina-helvetica.ch
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Erlebe das Salz
Experience the salt – Swiss salt adventure

 

DE, FR, EN

Ab 6 Jahren
Ages 6 and up

Bus: Pratteln, Saline

 

Definierte Öffnungszeiten 
Defined opening hours

Info



Es ist die schönste Brauerei 
der Schweiz, keine Frage.
Die geführte Tour durch die 
Brauerei führt während 
90 Minuten an den eindrückli-
chen Phasen des Braupro-
zesses vorbei und macht 
Stopp im wohl schönsten 
Sudhaus der Welt. Die Feld-
schlösschen Brauwelt, Besu-
cherzentrum und Traum von 
Bierliebhaberinnen und 
Bierliebhabern, lockt mit drei 
Etagen voller Biererlebnisse.

No question — it’s the most 
beautiful brewery in Switzer-
land. The 90-minute guided 
tour takes you through the 
impressive stages of the 
brewing process, with a stop
in what might just be the 
world’s most stunning brew-
house. Feldschlösschen 
Brewery World, a visitor cen-
tre and beer lover’s dream, 
spans three floors of immer-
sive beer experiences.

Alles vom Bier von hier.
All about the beer from here.

Feldschlösschen Brauwelt
Feldschlösschenstrasse 32
4310 Rheinfelden
brauwelt.ch
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Feldschlösschen Brauwelt 
Feldschlösschen Brewery World

 

DE, FR, EN, weitere 
and others

Degustation/Tasting: 
Ab 16 Jahren/Ages 16 and up
Führung/Guided tour:
Ab 12 Jahren/Ages 12 and up

Zug/Train: Rheinfelden

 

Definierte Öffnungszeiten 
Defined opening hours

Info

Brauwelt

Tour



Genusswelt Läckerli Huus
Läckerli Huus World of Indulgence

In Frenkendorf steht das 
Läckerli Huus. Es wartet auf 
dich, lädt zum Schmecken, 
Riechen und Entdecken – Ob 
du nur in die Backstube 
staunst oder im Atelier selber 
bäckst, im Läckerli Huus 
läuft dir das Wasser im Mund 
zusammen. Und in der 
Degustation verstehst du, 
warum Läckerli, Truffes und 
Rahmtäfeli Kult geworden 
sind – und die kunstvollen  
Edelblechdosen.

In Frenkendorf, the Läckerli 
Huus awaits — a place to 
taste, smell, and discover. 
Whether you simply marvel 
at the bakery or roll up your 
sleeves in the studio and 
bake your own, your mouth 
will water. During the tasting 
session, you’ll understand 
why Läckerli, truffles and 
Rahmtäfeli (cream fudge) 
have become true classics — 
along with those beautifully 
crafted tins.

Die grösste Läckerlidose der Welt.
The world’s largest Läckerli tin.Läckerli Huus AG

Genusswelt
Flachsackerstrasse 50
4402 Frenkendorf
laeckerli-huus.ch
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DE, FR, EN, weitere 
and others

Ab 6 Jahren
Ages 6 and up

Bus: Füllinsdorf, Kittler

 

Definierte Öffnungszeiten 
Defined opening hours

Info



Rundgang Mineralquelle
Mineral Spring Tour

Und dann sickert es jahrelang 
durch unterschiedliche 
Gesteinsschichten, bis es ge-
fasst wird, 417 Meter tief un-
ter dem Wald der Birchhöchi. 
Hier liegt die wichtigste 
Quelle von Cristallo, Eptinger 
und Pepita. Eptinger gehört 
keinem Konzern. Sondern 
einer Familie. Und das seit 
1899. Wenn du die Abfüllung 
besichtigst, tauchst du ein in 
die Geschichte eines legen-
dären Wassers.

And then it seeps for years 
through various layers of 
rock until it is tapped 
417 metres deep beneath the 
Birchhöchi forest. This is the 
most important source of 
Cristallo, Eptinger and 
Pepita. Eptinger is not owned 
by a corporation, but by a 
family — and has been since 
1899. A visit to the bottling 
facility takes you deep into 
the history of a legendary 
water.

Das Wasser fällt aus allen Wolken. 
Water, straight from the clouds.

Mineralquelle Eptingen AG
Hauptstrasse 4
4458 Eptingen
eptinger.ch/betriebsrund-
gang
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DE

Ab 10 Jahren
Ages 10 and up

Bus: Eptingen, Edelweiss

 

Definierte Öffnungszeiten 
Defined opening hours

Info



Richterich & Co, Laufen: 
Ri-Co-La. Bonbons mit 
13 Kräutern von 100 Berg-
bauern für Kenner in 
45 Ländern. Wahre Cracks 
stellen beim Workshop ihre 
eigene Ricola-Kräuterseife 
her, Bienenhotel, Windlichter 
mit gepressten Blumen & 
Kräutern – oder zum Kinder-
geburtstag einen Ein-Meter-
Mocken! Und warum nicht 
den Workshop verbinden 
mit einem Besuch des Ricola 
Kräutergartens in Nenzlingen?

Richterich & Co, Laufen: Ri-
Co-La. Sweets made with 
13 alpine herbs, grown 
by 100 mountain farmers, 
enjoyed in 45 countries. 
True fans can take part in 
workshops to create their 
own Ricola herbal soap, bee 
hotels, or lanterns made with 
pressed flowers and herbs. 
For children’s birthdays: a 
one-metre-long “Mocken”! 
Why not combine your visit 
with a trip to the Ricola Herb 
Garden in Nenzlingen?

In die Bonbonwelt eintauchen – Ricolaaa
Discover the sweet world of Ricolaaa!Ricola Erlebnisshop

Amthausgasse 3
4242 Laufen
ricola.ch/shop
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Ricola Erlebnisshop
Ricola Experience Shop

 

DE, FR, EN

Ab 6 Jahren
Ages 6 and up

Zug/Train: 
Laufen, Bahnhof

 

Definierte Öffnungszeiten 
Defined opening hours

Info



Ja, das gibt’s. In München-
stein. Im Erlebnis Center 
unternimmst du eine multi-
mediale Energiereise. Im 
Science Center wirst du aktiv, 
in Workshops, Science-
Shows oder an Mitmachsta-
tionen. Und noch viel aktiver 
wirst du in der Lernwelt 
Energie: Kunden von Primeo 
Energie können hier Lampen, 
Solarmobile und Kleinroboter 
selber bauen. Tipp: Kinder-
geburtstag in der Lernwelt 
Energie. Unvergesslich.

Yes, it exists — in München-
stein! At the Experience 
Centre, you’ll embark on a 
multimedia journey into the 
world of energy. In the Scien-
ce Centre, it gets hands-on 
with workshops, science 
shows and interactive exhi-
bits. Even more activity 
offers the Learning World 
Energy: You can build your 
own lamps, solar-powered 
vehicles and mini robots. 
A Kids‘ birthday here: 
Unforgettable.

Energie zum Anfassen.
Energy you can touch.
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Primeo Energie Kosmos 
Primeo Energie Cosmos

Primeo Energie Kosmos, 
Science und Erlebnis Center 
für Klima & Energie 
Weidenstrasse 6
4142 Münchenstein
primeo-energie-kosmos.ch

 

DE, FR, EN

Zug/Train: Münchenstein
Tram: 
Münchenstein, Elektra 
Birseck

 

Definierte Öffnungszeiten 
Defined opening hours

Info



Warum nicht auf dem 
«Rhystärn» die Basler Stadt-
kulisse vorbeiziehen lassen? 
Bei einer Schleusen-, Stadt- 
und Hafenrundfahrt? Mit 
Lunch, Brunch oder Tea-time? 
Mit Unterhaltung oder Audio-
guide (DE und EN)? Saisonal 
oder nach Fahrplan? Und 
warum nicht mal ein Schiff 
mieten? Einen Abend lang, 
für das Geburtstags-Dinner 
oder den Geschäftsanlass? 
Gästeliste schon parat?

Why not drift past Basel’s 
skyline aboard the Rhystärn? 
Enjoy lock, city and harbour 
tours — with lunch, brunch or 
afternoon tea. With enter-
tainment or an audio guide 
(in German or English), and 
travel by season or set time-
table. And why not charter 
a boat for a birthday dinner 
or corporate event. Just 
imagine: your own ship for an 
evening. Got your guest list 
ready?

Hüpf an Bord und rhein ins Vergnügen.
Hop aboard and sail into fun.Basler 

Personenschifffahrt AG
bpg.ch
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Rundfahrten uff em Rhy
Boat tours on the Rhine

DE, EN

Kein Mindestalter, Kinder 
jederzeit beaufsichtigen 
All ages welcome – 
supervise children 

Anreise mit öffentlichen 
Verkehrsmitteln 
Accessible by public 
transport

Definierte Öffnungszeiten 
Defined opening hours

Info



Seit 1916 schon steht sie im 
Flusskraftwerk Augst, die 
alte Francis-Turbine, aber sie 
dreht nicht mehr durch. Sie 
wurde zum Museum umge-
baut und freut sich auf dich 
und deine Gruppe. Ihr folgt 
dem einstigen Wasserlauf 
und erfahrt ganz by the walk, 
was eine Krahnbahn ist, 
ein Laufrad, eine Vorort-
steuerung – und wie so ein 
Wasserkraftwerk überhaupt 
funktioniert. Faszinierend!

It’s stood in the Augst river 
power plant since 1916 – the 
old Francis turbine. While it 
no longer spins, it has been 
transformed into a museum 
and is ready to welcome 
you and your group. Follow 
the original watercourse 
and discover, step by step, 
what a crane track is, how an 
impeller works, a suburban 
control system — and most 
importantly, how a hydro-
electric power station really 
functions. Fascinating stuff!

Die alte Francis-Turbine zeigt es euch!
The old Francis turbine will show you how!

Flusskraftwerk Augst
Kraftwerkstrasse 6
4302 Augst
linie-e.ch/kw-augst
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Wasserkraft erleben
Experience Hydropower

 

DE

Ab 10 Jahren
Ages 10 and up

Bus: 
Augst BL, Stundeglas

 

Definierte Öffnungszeiten 
Defined opening hours

Info



Das Trinkwasser der Gemein-
de Muttenz besteht aus einer 
Mischung von Rhein- und 
Grundwasser, was die Gewin-
nung aufgrund der von 
Industrie umgebenen Lage 
des Hardwalds erschwert. 
Die in Europa einzigartige 
Anlage mit preisgekrönter 
Architektur liefert zuver-
lässig aufbereitetes Trink- 
und Rohwasser. Sie kann auf 
einer zweistündigen Führung 
besucht werden.

The drinking water supply 
for the municipality of Mut-
tenz is a blend of Rhine and 
groundwater, which makes 
extraction challenging due to 
the industrial surroundings 
of the Hardwald area. The 
state-of-the-art facility, 
unique in Europe and winner 
of the Swiss Sustainable 
Architecture Award (2019), 
ensures a safe supply of both 
treated drinking and raw 
water. It can be can be visited 
during a two-hour guided 
tour.

Neueste Technik für sauberes Wasser.
Neueste Technik für sauberes Wasser.

   

Trinkwasseraufbereitung 
Muttenz
Rheinfelderstrasse 63
4132 Muttenz
linie-e.ch/twa-muttenz
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Trinkwasseraufbereitung Muttenz
Drinking Water Treatment, Muttenz

 

DE

Ab 9 Jahren
Ages 9 and up

Bus: 
Muttenz, Auhafen
Zug/Train: 
Muttenz, Bahnhof

 

Definierte Öffnungszeiten 
Defined opening hours

Info

Mit dem Swiss Sustainalble Architecture Award 2019 ausgezeichnet



Stadtführungen Liestal
City Tours Liestal

Der Baselbieter Hauptort 
birgt einen Schatz an 
Geschichten. Lasst sie euch 
erzählen von fabelhaften 
Stedtlikennern. 25 vergnügli-
che und erhellende Rund-
gänge gibts, zu Brunnen, 
Kirchen, Brauereien, Frauen-
leben, Nachtwächtern, Stadt-
häusern, Kulinarischem und 
Historischem, Räubern &
Dieben, Helden & Heiligen … 
kurz und gut, zu Liestal halt! 
Das Jahresprogramm 
studieren lohnt sich.

The cantonal capital of Ba-
selland is full of stories — and 
local guides who love to tell 
them.There are 25 enter-
taining and enlightening 
tours available exploring 
fountains, churches, brewe-
ries, women’s lives, night 
watchmen, town houses, 
culinary gems, and — yes — 
robbers, thieves, heroes and 
saints. Liestal has a tale for 
every taste. The annual pro-
gramme is well worth a look!

Räuber & Diebe, Helden & Heilige.
Robbers & Thieves, Heroes & Saints.

Liestal Tourismus
Rathausstrasse 30
4410 Liestal
myliestal.ch, Führungen
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DE

Zug/Train:
Liestal, Bahnhof
Bus: Liestal, Törli

 

Definierte Öffnungszeiten 
Defined opening hours

Info



Das erste Rätsel gilt es 
schon am Start zu lösen, 
beim Besuchszentrum an 
der Rathausstrasse. Weitere 
Rätsel werden folgen, zwi-
schendurch aber auch fünf 
Genuss-Stationen für gut 
gelauntes Innehalten, wo 
bereits Essen und Trinken 
warten. Ein besonderer 
Spass ist der gewitzte kuli-
narische Stadtspaziergang 
für Familien. Oder für Firmen 
als Teamevent.

The first puzzle awaits 
you right at the starting 
point — the Visitor Centre on 
Rathausstrasse. More clues 
follow as you wind your way 
through town, with five tasty 
stops in between for cheerful 
pauses, where food and drink 
await. A special treat is the 
clever culinary city walk for 
families. Or for companies as 
a team event.

So macht Liestal Spass und satt.
A fun and filling way to explore Liestal.Besuchszentrum Liestal

Rathausstrasse 30
4410 Liestal
baselland-tourismus.ch/
foodtrail
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FoodTrail Liestal

 

DE

Ab 8 Jahren mit 
Verpflegung
Ages 8 and up, includes 
catering

Zug/Train: 
Liestal, Bahnhof

 

Definierte Öffnungszeiten 
Defined opening hours

Info



Hangeln, schweben, balan-
cieren, in den Seilen hängen 
und nach Luft schnappen: 
Der Waldseilpark bei der 
Bergstation bietet tolle Rou-
ten, auf der Rutsche über den 
Weiher gleitet man glatte 
150 Meter weit. Und vier Kilo-
meter lang ist die flotte Fahrt 
mit Trotti und Helm bergab 
zur Talstation. Zwei Abenteu-
er für ein grosses Vergnügen 
und ein gutes  Gleichgewicht. 
Bi dr Luftseilbahn Wasser-
fallen: do goht’s UP!

Climbing, gliding, balancing, 
hanging in the ropes and 
gasping for air: The forest 
rope park by the mountain 
station offers great routes, 
and on the slide over the 
pond you glide a full 150 
metres. And the speedy ride 
with a scooter and helmet 
downhill to the valley station 
is four kilometres long.Two 
adventures, for loads of 
fun and excellent balance 
training! At the Wasserfallen 
aerial cable car: this is where 
things go up!

Trotti oder Seil: Gleichgewicht halten!
Scooter or ropes – keep your balance!

Luftseilbahn 
Reigoldswil-Wasserfallen
Oberbiel 62
4418 Reigoldswil
region-wasserfallen.ch

Trottiplausch und Waldseilpark
Scooter Rides and Forest Rope Park
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Ab 4 Jahren
Ages 4 and up

Bus: 
Reigoldswil, Dorfplatz

 

Definierte Öffnungszeiten 
Defined opening hours

Info



1000 Meter Fahrtwind.
1,000 metres of headwind.Deinkick Langenbruck

Hauptstrasse 1
4438 Langenbruck
deinkick.ch
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Solarbob? Langenbruck! 
Diese Bahn ist legendär mit 
ihren Tunnels, Steilwand-
kurven und dem einzigen 
540-Grad-Kreisel in Europa. 
Zur Anlage gehört ein Seil-
park mit top Instruktion und 
Sicherung – auf die kinder-
sicheren fünf Parcours 
dürfen schon Sechsjährige 
ab 130 cm Grösse. Von der 
Gartenwirtschaft beim Kiosk 
überblickt man das ganze 
Gelände. Und das charmante 
Wandergebiet.

Solarbob? That’s Langen-
bruck! This track is legendary 
with its tunnels, steep banked 
curves, and the only 540-de-
gree loop in Europe. Also on 
site: a rope park with first-
class instruction and safety. 
Children from age six (130 
cm and up) can take on five 
exciting courses. From the 
garden terrace by the kiosk, 
you get a perfect view of the 
entire site — and the charming 
hiking region all around.

Solarbob und Seilpark
Solar Bob and Rope Park

 

DE, FR, EN, weitere
and others

Solarbob: Ab 3 Jahren/ 
Ages 3 and up
Seilpark: Ab 6 Jahren/ 
Ages 6 and up

Bus:
Langenbruck, Unterdorf

 

Definierte Öffnungszeiten 
Defined opening hours

Info



Tauche ein in die vielseitige 
Welt von aquabasilea in 
Pratteln – dem grössten 
Wasser- und Wellnesspara-
dies der Schweiz. Auf über 
13‘000 Quadratmetern 
erwarten dich Wasseraction 
und Erholung pur – ideal für 
Familien, Abenteuerlustige 
und Ruhesuchende.

Dive into the vibrant world of 
Aquabasilea in Pratteln – 
Switzerland’s largest water 
and wellness paradise. 
Across more than 13,000 
square metres, you’ll find 
thrilling water attractions 
and pure relaxation — perfect 
for families, thrill-seekers, 
and those in search of peace 
and tranquillity.

Erlebnis, Erholung & orientalischer Zauber.
Experience, relaxation & a touch of the Orient.

aquabasilea
Hardstrasse 57
4133 Pratteln
aquabasilea.ch

Die Premium Wasserwelt
The Premium Water World
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Kein Mindestalter, Kinder 
jederzeit beaufsichtigen 
All ages welcome – 
supervise children 

Pratteln, Bahnhof Nord
Pratteln, Bahnhof Süd

 

Definierte Öffnungszeiten 
Defined opening hours

Info



Ganz schön nass, die Gegend hier.
Pretty wet around here!In der ganzen Region

Throughout the region
baselland-tourismus.ch/
baden
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Badespässe in der Region
Swimming fun in the Region

Du lässt dich treiben im 
Rhein, planschst in den Frei-
bädern, schwimmst gepflegt 
in den Hallen von Liestal 
und Gelterkinden und machst 
im aquabasilea in Pratteln 
Erlebnisferien vom Alltag. 
Und im Sole Uno in Rheinfel-
den? Hier tauchst du ein in 
eine fantastische Wellness-
Traumwelt – und kommst
 zu dir.

Let yourself drift down the 
Rhine, splash about in open-
air pools, or enjoy a proper 
swim in the indoor pools of 
Liestal and Gelterkinden. 
And for a full break from the 
everyday? Head to Aquaba-
silea in Pratteln for aquatic 
fun, or immerse yourself in 
the dreamlike spa world of 
Sole Uno in Rheinfelden — 
and reconnect with yourself.

Verschiedene Parkplätze
Multiple parking options

 

DE, FR, EN

Kein Mindestalter, Kinder 
jederzeit beaufsichtigen 
All ages welcome – 
supervise children 

Verschiedene Haltestellen 
Various stops

 

Definierte Öffnungszeiten 
Defined opening hours

Sport- und Freizeitbad Gitterli, Liestal

Info



Swiss Mega Park

Du willst dich auspowern? 
Hier bitte. Badminton und 
Boxclub, Fussballschule oder 
Polysport-Feriencamps. 20 
Riesentrampoline für Hob-
byflieger, der Hochseilpark 
ist neun Meter hoch, das 
Kinderspielparadies drei 
Etagen. Indoor Fussball und 
Padel Tennis kennst du wohl, 
aber «bubble soccer»? Das 
ist echt skurril und gehört auf 
die bucket list eines Famili-
entages oder Firmenevents. 
Hopp, schwitz!

Looking to burn off some 
energy? You’ve come to the 
right place. Badminton and 
boxing club, football aca-
demy or multi-sport holiday 
camps. There are 20 giant 
trampolines for aspiring 
high-flyers, a nine-metre-
high rope park, and a three-
storey play paradise for kids. 
You know indoor football 
and padel tennis — but have 
you tried bubble football? 
It’s brilliantly bizarre and a 
must for any family day out 
or team event. Come on, get 
sweating!

Gumpen, schlagen, fliegen, siegen. 
Leap, strike, soar, conquer.

Swiss Mega Park
Bächliackerstrasse 8
4402 Frenkendorf
swissmegapark.ch
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Kein Mindestalter, Kinder 
jederzeit beaufsichtigen 
All ages welcome – 
supervise children 

Frenkendorf, Mühlacker
Frenkendorf, Bächliacker

 

Definierte Öffnungszeiten 
Defined opening hours

Info



Mehr braucht’s ja nicht zum 
Glück. Die B2 auf dem Brodt-
beck-Areal in Pratteln ist 
unter den Boulderhallen eine 
Pionierin. Die Ziegelhof-
Halle in Liestal heisst Hebdi. 
An beiden Orten boulderst 
du Routen von nett bis giftig. 
Wenn du lieber in den Seilen 
hängst: Der Klettersilo 
im Hebdi bietet 30 Routen 
auf Zwölfmeterwänden. 
Ausserdem Billard, Bar und 
Wohlbehagen. Check it!

That’s really all you need for 
happiness. The B2, located 
in the Brodtbeck site in 
Pratteln, is a pioneer among 
bouldering halls. The Ziegel-
hof Hall in Liestal is called 
Hebdi. At both, you’ll find 
routes from easy to challen-
ging. Prefer a harness? The 
climbing silo at Hebdi offers 
30 rope routes on 12-metre 
walls. Plus: billiards, a bar, 
and good vibes all round. 
Check it out!

Magnesium und Kletterfinken.
Chalk and climbing shoes.

Klettern, Bouldern Indoor 
Indoor Climbing & Bouldering

hebdi.rocks
bzwei.ch
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Verschiedene Parkplätze
Multiple parking options

Kein Mindestalter, Kinder 
jederzeit beaufsichtigen 
All ages welcome – 
supervise children 

Verschiedene Haltestellen 
Various stops

 

Definierte Öffnungszeiten 
Defined opening hours

Info



Das Baselbiet ist ein Paradies 
für Mountainbiker – und das 
MTB Trailcenter Aesch ist der 
Eingang dazu. Beginner, 
Aufsteiger und Cracks biken 
hier auf neun Trails in fünf 
Levels, auch als Gruppe, 
Klasse oder Firma. Bikes und 
Guides kannst du auch 
mieten. Es gibt Kurse für 
Fahrtechnik (auch women 
only), Kids Camps, und 
Ausflüge ins In- oder Ausland 
mit der Community. Join us!

Baselland is a paradise for 
mountain bikers – and the 
MTB Trailcentre Aesch is your 
gateway to it. Beginners, in-
termediates, and experts can 
ride nine trails across five 
difficulty levels – whether 
solo, with a group, a class 
or a company outing. Bikes 
and guides are available to 
hire. There are riding skills 
courses (including women 
only), kids‘ camps, and trips 
with the community, at home 
and abroad. Join us!

Das Herz der Mountainbike Community.
The heart of the mountain biking community.

Trailcenter Aesch
Landskronstrasse 41
4147 Aesch
trailcenter-aesch.ch

MTB Trailcenter Aesch
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Kein Mindestalter
No minimum age

Tram: Aesch BL, Dorf
Bus: Aesch BL, 
Sportanlage Löhrenacker
Zug/Train: Aesch

Jederzeit zugänglich
Accessible at all times

Info



Auf über vierzig Baselbieter 
Themenwegen könnt ihr 
allerhand erleben. Ihr könnt 
rätseln, lernen und Täter 
ermitteln. Lachen, tasten und 
Schätze suchen. Lauschen, 
bräteln und Türme erklim-
men. Und Schuhe ausziehen. 
Und Schlüssel für die 
Escape-Box sammeln. Und 
vieles mehr. Manche Wege 
sind kinderwagengängig, 
einige sind leicht, andere 
anspruchsvoll. Check einfach 
die Website.

Over 40 themed trails across 
Baselland promise all kinds 
of adventures. Solve puzzles, 
learn facts, and investigate 
suspects. Laugh, feel your 
way, and hunt for treasure. 
Listen, grill and climb to-
wers. Take your shoes off. 
Collect keys for the escape 
box. And much more. Some 
paths are suitable for push-
chairs, some are easy, others 
more challenging. Just check 
the website.

Planeten, Chirsi, Kunst und Krimi … 
Planets, cherries, art and crime...

Themenwege

In der ganzen Region
Throughout the region
baselland-tourismus.ch/
themenwege

Themed Trails
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Jederzeit zugänglich
Accessible at all times

Karstlehrpfad Kaltbrunnental

Info



Die Baselbieter Winzerinnen 
und Winzer pflegen ihre 
Scholle und ihre Reben, ihre 
Weine und ihr Leben mit 
Natur und Tieren – und mit 
Menschen wie dir. Darum 
freuen sie sich, dich kennen-
zulernen bei einem genuss-
vollen Rundgang durch ihre 
Rebberge und Keller, mit 
Degustationen und Apéro. 
Die Führungen sind auch ein 
heiteres Erlebnis für frohe 
Vereine und gut gelaunte 
Gruppen.

The winemakers of Ba-
selland tend their soil and 
vines, their wines and their 
way of life with nature and 
animals – and with people 
like you. That’s why they 
look forward to meeting you 
on a delightful tour through 
their vineyards and cellars, 
complete with tastings and 
an aperitif. These tours are a 
cheerful experience for lively 
clubs and good-humoured 
groups alike.

Baselbieter Weine trinken und erleben.
Drink and experience wines from Baselland.

baselland-tourismus.ch/
besuchweinbauer

Führung im Rebberg
Vineyard Tour
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Verschiedene Parkplätze
Multiple parking options

 

DE, FR, EN, weitere
and others

Ab 16 Jahren
Ages 16 and up

Verschiedene Haltestellen 
Various stops

 

Definierte Öffnungszeiten 
Defined opening hours

Info



Kellerrundgang, Degustation, Apéro

Siebe Dupf Kellerei AG
Kasernenstrasse 25
4410 Liestal
siebe-dupf.ch

Cellar Tour, Tasting, Aperitif

Thomas heisst Engel, ist aber 
Kellermeister. Sein Fach-
wissen und seine Anekdoten 
beim Kellerrundgang messen 
über 90 Grad Oechsle. Siebe 
Dupf brennt edle Destillate 
und keltert Trauben von über 
100 Winzern zu preisgekrön-
ten Weinen. Höhepunkt der 
Führung ist die Degustation 
von Wein direkt aus dem 
Barrique.

Thomas may be called Engel 
(Angel), but he’s the cellar 
master – and his knowledge 
and anecdotes during the 
cellar tour pack more punch 
than 90 degrees Oechsle. 
Siebe Dupf distils fine 
spirits and presses grapes 
from over 100 growers 
into award-winning wines. 
The highlight of the visit? 
A tasting straight from the 
barrique.

Der Himmel im Keller.
Heaven in a cellar.
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Ab 16 Jahren
Ages 16 and up

Liestal, Bahnhof

 

Definierte Öffnungszeiten 
Defined opening hours

Info



Der Dietisberg ist Herz und 
Heimat. Hier treffen sich 
Landwirtschaft und Hand-
werk, Gastronomie und 
Catering, Mensch und Tier. 
Ein besonderes Erlebnis für 
Gruppen ist die Bauern-
olympiade, mit Wettmelken, 
Tramptraktor fahren,  
Hufeisenwerfen, Strohballen 
rollen, Holz sägen … Von hier 
nehmen Teams Erinnerungen 
mit, die sie nachhaltig 
begleiten.

Dietisberg is a place of heart 
and home – where farming 
meets craftsmanship, 
gastronomy meets catering, 
and people meet animals. 
A highlight for groups is the 
Farmer Olympics: compete 
in cow milking, pedal tractor 
races, horseshoe throwing, 
hay bale rolling, wood sa-
wing and more. Teams leave 
with memories that stay with 
them for a lifetime.

Ein besonderer Teamevent.
A team event like no other.

Dietisberg Wohnen & 
Werken, 4448 Läufelfingen
dietisberg.ch

Dietisberg, Bauernolympiade
Dietisberg, Farmers’ Olympics
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DE

 

Definierte Öffnungszeiten 
Defined opening hours

Info



Viele Baselbieter Berg- und 
Badrestaurants sind nicht 
nur ein Besüchlein wert, son-
dern einen flotten Ausflug. 
Abseits des Trubels erwarten 
dich diese Häuser, in der 
Landschaft und am Jura, oft 
an Bike- und Wanderwegen. 
Die Gäste geniessen Gärten, 
Terrassen und frohe 
Aussichten – und die Ruhe, 
solange die Kids sich auf dem 
Spielplatz austoben.

Baselland’s hilltop and la-
keside restaurants are more 
than worth a visit – they’re 
an outing in themselves. Off 
the beaten path, nestled in 
the Jura landscape and along 
popular bike and hiking 
trails, these spots welcome 
guests with gardens, ter-
races, cheerful views, and 
tranquillity – while the kids 
enjoy the playgrounds.

Das Land der kleinen feinen Auszeiten.
The land of little, lovely breaks.In der ganzen Region

Throughout the region
baselland-tourismus.ch/
restaurants

Ausflugsrestaurants
Countryside Restaurants

Siehe Angaben pro 
Restaurant 
See information for each
restaurant

Kein Mindestalter
No minimum age

Siehe Angaben pro 
Restaurant 
See information for each 
restaurant

 

Definierte Öffnungszeiten 
Defined opening hours

Restaurant Sichternhof Liestal

Info
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Um 1860 bauten sie den 
Gewölbekeller in den Berg. 
Danach schnitten sie jeden 
Winter das Eis aus den 
Weihern und lagerten es im 
Keller, auf dass es im Som-
mer das Bier kühle. Fast 80 
Jahre lang war der Gewölbe-
keller zugeschüttet, doch der 
Verein Bierchäller hat ihn 
liebevoll freigelegt und 
restauriert. Jede Führung ist 
eine Zeitreise – am besten mit 
einem Bier von hier.

Around 1860, they built the 
vaulted cellar into the moun-
tain. Each winter, they’d cut 
ice from local ponds and sto-
re it inside – to keep the beer 
cool through the summer. For 
nearly 80 years, the cellar lay 
buried, until the Bierchäller 
association carefully exca-
vated and restored it. Every 
guided tour is a journey 
through time – best enjoyed 
with a local beer in hand.

Vom Eis im Berg fürs Bier im Sommer.
Mountain ice for summer beer.

Bierchäller Gelterkinden
Rünenbergerstrasse
4460 Gelterkinden
bierchaeller.ch

Bierchäller Gelterkinden
Beer Cellar Gelterkinden
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Info

Parking Zeughaus 
Gelterkinden

 

DE, FR, EN, weitere
and others

Ab 16 Jahren
Ages 16 and up

Bus: Gelterkinden, 
Musikschule

 

Definierte Öffnungszeiten 
Defined opening hours



 
 

Enjoy exclusive benefits for the entirety of your stay with the Visitor’s Card+. Unlimited and free use of the 
public transport network in the Basel region and more than 20 leisure activities await you. 
www.baselland-tourismus.ch/gaestepass

Geniesse exklusive Vorteile während der Dauer deines Aufenthaltes mit dem Gästepass+. Unbeschränkte 
und kostenlose Nutzung des ÖV-Netzes in der Region Basel und mehr als 20 Freizeitangebote warten auf dich. 

Mobilitypass

BLEIB DOCH ETWAS LÄNGER... 
Stay a little longer...

Jetzt Buchen!
Book Now!
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Baselland Tourismus
Hardstrasse 1
4133 Pratteln
+41 61 927 65 44
info@baselland-tourismus.ch
baselland-tourismus.ch

Baselland-CARDThemenkarten

Baselland-CARD

Velo, Wandern, Archäologie, Genuss, 
Erlebnisse – kostenlose Themenkarten  
verschaffen einen schnellen, lustvollen 
Überblick über alles, was das Entdeckerland 
zu bieten hat. 

Cycling, hiking, archaeology, indulgence, 
experiences – free themed maps provide a 
quick, enjoyable overview of everything the 
land of discovery has to offer.

Restaurants, culture, shopping, events: 
the rechargeable Baselland CARD is a handy 
payment method for many Baselland expe-
riences – and a lovely gift for short-break 
visitors and other explorers.

Restaurants, Kultur, Shopping, Events: 
Die aufladbare Baselland-CARD ist ein prak-
tisches Zahlungsmittel für viele Baselbieter 
Erlebnisse – und ein feines Geschenk für 
Kurzferiengäste und andere Entdecker. 

Themed maps



Das ist los 
im Baselbiet!
That’s
happening in 
Baselland!

Eventkalender
Events calendar

baselland-tourismus.ch/eventkalender

Bild: Elefantehuus Liestal



Eine Partnerschaft, 
die begeistert.

Wir unterstützen Baselland Tourismus.
blkb.ch/sponsoring

Für uns zählt die 
Region. Wo wir  
zu Hause sind.


